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LETTERA AMIROSA  di Salvatore di Giacomo, musica di Mario Pilati
Traduzione di M. P.

Ve voglio fa' na lettera all'ingrese
chiena 'e tèrmene scìvete e cianciùse
e ll'aggia cumbinà accussì azzeccosa
ca s'adda azzeccà mmano pe' nu mese....
Dinto ce voglio mettere tre cose
nu suspiro na lacrema e na rosa
e attuorno attuorno all'ammilocca* nchiusa
ce voglio da' na sissantina 'e vase....
Tanto c'avita dì: - Che bella cosa,
stu nnammurato mio quant'è priciso... -
Mentr' io mi firmo cu gnostia odirosa....
" Il vostro schiavuttiello Andonio Riso"

TRADUZIONE

Voglio farvi una lettera all'inglese
piena di termini scelti e vezzosi
e devo farla così appiccicosa
che deve appiccicarsi in mano per un mese....
Dentro voglio metterci tre cose:
un sospiro, una lacrima e una rosa
e tutt' intorno alla busta chiusa
voglio darci una sessantina di baci
tanto che dovete dire: - Che bella cosa,
questo innammorato mio com'è preciso....-
Mentre io mi firmo con inchiostro profumato...
" Il vostro schiavetto Antonio Riso"

*ammilocca, ricorda per assonanza il francese "enveloppe",
 busta da lettere. I termini scelti dall'innamorato vogliono essere il
 piu' possibile "preziosi " come esclusivo e prezioso e' il suo amore. 
                                                   Annotazione di L. E. P.
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